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OIMCAHHBIA B KHUTE, TIOBJIUATh Ha HUCTOPHUIO. «HUTaTeNb, CHIILHO MMOTPYXCHHBIA B MPOIECC PA3BUTHUS LIEMU COOBITHH,
HE HaJICNICH HUKaKO# BiacThio. [10100HO 3puTento Ha (yTOOJBHOM MaTye, OH BIIPABE Pa3MBIIUIITh, CTPOUTh JOTAJIKY,
SKCTPATIONIMPOBATh M JaXKe BBIKPHKHUBATH OCKOpOIEHHs, HO OH He Oyner mrpokoM. Ilomo6HO maccaxupy Ha moesze, OH
MOXET H3y4aTh U HHTEPIIPETHPOBATH MEHSIONMHCS NIeH3aK 38 OKHOM, OH MOJKET YCTPEMHUTH CBOU B3I B JIFOOYIO TOY-
Ky, Ta’ke MOKeT HaXKaTh Ha CTOII-KPAaH M COWTH, HO OH HE BIPaBe CABHHYTH IyTh B APYroM HampasieHum» [Ibidem, p. 4].
B T0 ke BpeMs, B KOMIBIOTEPHOH WIrpe, TIOMUMO OCHOBHBIX JEHCTBHI, WTPOK BIPABE CAMOCTOSTEIHHO BBIOHpAThH
HAarpaBJIeHHe, B KOTOPOM OH OyZAeT IBHUTaThCs, HAXOIUTH MOTAHHbIE JOPOKKH M JaKe CXOAUTD C HY’)KHOTO €My ITyTH.

[TosToMy, prHEMAas BO BHUMaHHUE MPOIECC MHTSPAKINHY, [TOJYSPKHEM, YTO MPOYTCHHE KHUTH HATIOMUHALT IPO-
XOXKJCHUE JTAOUPUHTA, Y KOTOPOTO €CTh OJIUH BXOJ M OJUH BHIXOJ. B KOMIBIOTEPHOI HIpe 3TOT Mpolece Mogo0eH
MPOXOKACHUIO na61/1p1/1HTa C MHOXXECTBOM XOJ0B U BBIXOJOB. HpI/l TaKOM MOJAX0A€ KOMITBIOTECPHYIO UT'PDY MOXKHO OXa-
PaKTEpHU30BaTh KaK 0COOYIO HETMHEHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOi 00BEKThI BepOaIbHONH KOMMYHHUKAITUH TIPEICTABIISIFOT
co00ii He TPOCTO (PMKCUPOBAHHYIO ITOCIIEI0BATEILHOCTE OYKB, CIIOB U MPE/IIOKEHUMH, a Ty, T/ie CJIOBA U MOPSIJIOK CJIOB
MCHSIOTCS OT IMMPOYTEHHUS K MMPOYTCHUIO B 3aBUCUMOCTHU OT q)OpM])I, TpaBUJI WJIM BHYTPEHHUX MEXaHU3MOB.

[TompiTOKMBAsT BCE BBINIC CKA3aHHOE, OTMETHM, YTO KOMITBIOTEpHAsI MIPa MPECTaBIsIeT OO0 KOMILICKCHYIO,
CJIO)KHO OPTaHMW30BAHHYIO CHCTEMY, YIOPSIIOUYCHHYIO IO ONPEIeICHHBIM MpaBWIaM, MIPUIYMaHHBEIME €€ pa3padoT-
YHKaMH, 00J1aaloNIyI0 HapPATHBHOCTEIO, TEKCTYaIbHOCTHIO, HETMHEHHOCTHIO, ()YHKIIMOHUPYIOUINMH BO BHYTPUH-
TPOBOM IPOCTPAHCTBE.
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SPECIFICITY OF NON-LINEAR STORY DEVELOPMENT IN THE COMPUTER GAME SPACE
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The article discovers the peculiarities of functioning of computer game constituting elements among which the author identifies
narrativity, plurality of worlds, textuality, and non-linearity. The mentioned features contribute to the formation of intra-game

space and arrange it in such a way that, in spite of the established action sequence, the player has a certain freedom of choice.
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B cmamuve pacemampusaromcst KOJ10pOHUMbL ((6€Jlbll;)), ((H@prllZ)) 6 conocmaesumeslbHoM acnekme Ha mamepuaie
cmenudc:coeo, HeéMeyKozo, pyCCKozo U YKpAauHCKO20 A3blKO86. Yemanasnusaromes nexcuxo-cemanmuyecxkue eapuan-
movl OAHHLIX KOJIOpOHUMO8, onpe()ejmemc;z UxX ypO6€Hb NoJucCeMUYHocmu, aHaius3upyromcs qbpaaeonoeuttecxue eou-
HUYbL, umernwue 6 ceoem cocnaee jleKkcembl ((66/11)112)), «qeprnZ». OcHosHoe sHUMAaHUE qbozcycupyemcz Ha evliele-
HUU 06u4ux U OomaudumeslbHblX NPUIHAKOE CEMAHMUKU IMUX KOJIOPOHUMOE, d MAKdHCe Ha KOHmpacmupoeanuu qbpa-
3eojlocudecKux eOuHuu C KOMNOHEHMOM-KOJIOPOHUMOM 8 4emblpex A3blKax Uccre008aHus.

Kniouegvie cnosa u @pazei: KOIOPOHNM; TOJIHCEMHUS; JTEKCUKO-ceMaHTHuecknii BapuaHT (JICB); cemanTuka; ¢pa-
3eonorndeckas eaununa (PE); comocTaBuTeNbHBIN acleKT; MEPEHOCHOE 3HAYCHHUE.

I'onyaposa Kaposauna JlaBugoBHa
Honeyxuii HAYUOHAbHBIL YHUGEPCUMEM
karolina_tsulaya@inbox.ru

MOJIMCEMMUS KOJIOPOHUMOB «BEJIbIA» U «YEPHBIN»
B AHIJIMUCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM Y YKPAMHCKOM SI3BIKAX

1. BBoanble 3aMeuyaHus
CeMaHTHKa KOJIOPOHMMOB HEOJHOKPATHO SIBIBUIACH 0OBEKTOM HM3YUCHHS Ha MaTephajie Pa3IndHBIX S3BIKOB [3; 4;
6; 7; 8; 9; 11; 14], omHako moirceMHusi IIBETOOOO3HAYCHHUH HAa MaTephalie aHTIHICKOTO, HEMEIKOTO, PYCCKOTrO
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U YKPAMHCKOTO SI3bIKOB HE OblJIa MPEIMETOM OTIENIBLHOTO CONOCTaBUTEIBHOIO HcclienoBanus. Heodxoaumocts co-
3/IaHUSI CUCTEMHOW MOJIENIN HCCIIEIOBAHHS ITOJUCEMHH KOJOPOHUMOB B COIIOCTaBUTEIBHOM acleKTe Ha MaTrepuale
0003HaYEHHBIX S3BIKOB COCTABISET aKTYAILHOCTh TaHHOH paOOTHI.

Lenbto nanHO# pabOTHI SIBISETCS YCTaHOBIICHHE MEPEHOCHBIX 3HAYSHHUH MpPUJIaraTeIbHBIX ¢ OCHOBHBIM 3HAYe-
HUEM ‘Oesoro 1BeTa’ M “depHOTO IBETA’, a TaKXkKe (Ppa3eoIornuecKux eIMHUILI, UMEIOIINX B CBOEM COCTAaBE JICKCEMBI
«OeIblii», «4epHBIi», BRIABICHHE OONINX W OTIMYUTENBHBIX NMPHU3HAKOB CEMAHTHKH JTHX JIEKCHUECKUX €IUHMIL
B SI3BIKaX MCCIICTOBAHMUS.

OOBEKTOM HCCIICAOBAHMS SIBIITIOTCS KOJOPOHUMBI ‘OCNbIi’ M ‘depHBIN’ B aHTIHIICKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM
U YKPAMHCKOM SI3BIKAaX.

[TpeaMeToM HaHHOTO MCCIENOBAHMS SIBISICTCS CEMAHTHKA JIEKCEM axXpOMaTHYECKUX IIBETOB (LBETOB, OTJIMYAIO-
IIMXCS TIOJIHBIM OTCYTCTBHEM L[BETOBOTO TOHA), 2 IMEHHO ‘OeJbIil IBET’, “UepHBIH LBET U (PPa3eoIOTHUECKHUX €M~
HHUII C JIEKCeMaMu ‘OeJblii’, ‘UepHBbIil’, KOTOpbIe 3a()MKCUPOBAHBI B S3bIKaX MCCIIEIOBAHUSL.

OMnupu4Yeckuil MaTepuan ObUI IOJydeH W3 HauboJiee PEenpe3eHTAaTHBHBIX TOJIKOBBIX cioBapeit [1; 2; 5; 10;
12; 13; 15]. Eaunuueit uccienoBaHus CIIyXKHUT JIEKCUKO-ceMaHThuueckuil BapuaHnt (JICB) MHOro3HauyHBIX KOJIOPO-
HUMOB White, black B aHTIIMIICKOM, Weif3, schwarz B HEMELIKOM, Oeblil, YepHblil B PYCCKOM U Oinuii, 4OpHull B YKpauH-
CKOM SI3bIKaX, a Takxke ¢paseonorndeckue enuHunbl (PE), nmeronye qaHHbIE KOJOPOHUMBI B cBoeM coctaBe. O0-
it 00beM BbIOOpKH cocTaBiseT 28 JICB u 184 ®F, u3 aux 11 JICB u 77 ®E konoponnma «oensiii» u 17 JICB
n 107 ®F xomopoHNMa «UepHBI» B aHTIHICKOM, HEMEIIKOM, YKPAHHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.

2. CeMaHTHKA KOJIOPOHMMA «0eblii»

AHanmu3 CIIOBapHBIX NEQUHUINN HCCIEIYEMBIX JEKCEM IO3BOJHI YCTaHOBHTH, YTO AHIJIMHCKAs JIEKCHYECKas
eanHULA white nMeeT HanOonbliee koandectBo JICB (13). B pycckoM si3bIke JiekceMa ¢ 00IINM 3HaYCHUEM Oenblll
nmeet 9 JICB, B ykpannckom — 7 JICB, mpu 3ToM He HaOIIOAaeTCs MOJHOTO COBMAcHUS 3HaueHU. Hanmenpiee
konmuectBo JICB HabmromaeTcst B HemenkoM si3bike (5 JICB).

B pe3ynbTare uccliei0BaHMS B YETHIPEX SA3bIKaX ObUIM YCTAHOBIICHBI ciieaytonye 11 mepeHOCHBIX 3HAYCHUH KO-
JIOPOHUMA «OENBII:

1) ‘cBeryiokoxuii’; 2) ‘OneqHbIi’; 3) ‘KOHCEPBATUBHBIN, KOHTPPEBOJIOIMOHHBIN; 4) ‘Oenblii (0 MpoayKTax mnu-
TaHus)’; 5) ‘CBETIOBOJIOCHIN, ceoi’; 6) ‘He UCTIMCAHHBIN ; 7) ‘HEBUHHBIN; 8) ‘Oe3BpemHblii’; 9)‘0ecBETHBIH, MPO-
3paunsiid’; 10) “amctsrit’; 11) ‘mokpeITEIil cHeroMm’; 12) ‘OoraTslil (0 AeBymIKax, Kak Mpu3HaK Oapctea)’; 13) ‘um-
cTHIH (0 3ByKe)’; 14) “gecTHBIN; 15) ‘c MOTOKOM .

[Tare JICB sBAsioTCS OOMIMMH IJIT BCEX YETHIPEX S3BIKOB: ‘CBETIOKOXHH', ‘OJemHBIN’, ‘KOHCEPBATHUBHBIM,
KOHTPPEBOIIOIIMOHHBIN’, ‘GeNBIi 0 MPOAYKTaX MHTAHHSA , ‘CBETIOBOJIOCHIHM, cemoii’, Hampumep: anri. she has
a number of white friends ‘y Hee MHOTO OENBIX IPY3€Hl’; pyC. OH cman coscem Oeaviil u ynai 6 0OMopox; YKp. Oini
siocmynanu ‘0einple oTcTynanu’; Hem. Weifswein, ‘0eioe BUHO’; YKp. w0 20108a mpoxu Oiia — mo moodic binvuie
po3ymy “4TO TOJIOBA HEMHOTO Oenast — 3To 5 Oosbme yma’ [1].

JBa JICB oTMmeueHsl B Tpex s3bikax uccnefgoBanusi: JICB ‘He ucnucaHHBIHN, YUCTBI’ BCTpeuaeTcs B aHIVIMM-
CKOM, PYCCKOM M HEMEILIKOM, HarpuMmep: HeM. sie starrte auf das weifle Blatt Papier ‘oHa ycTaBUIach Ha YHCTBIN
muct Oymaru’, a JICB ‘OecuBeTHBIN, MpO3payHbIii’ XapaKTepeH IS aHIJIMHCKOrO, PYCCKOTO M YKPAWHCKOTO,
HaNpHUMep: YKp. oui cami co60i0 ynanu Ha epaghun i 3am00y68anucs mumu HenpUMIMHUMU 200YKAMU, SAKUMU 2pand
bina copinka ‘Tmaza caMu coOOl ynaiy Ha rpaduH U 3aI000BAMCH TEMH HEMPUMETHBIMH HTOJIOYKAMH, KOTOPHIMHU
urpana 6exnast Bogka’ [Tam xe].

JIBa JICB sByISIOTCS XapaKTEPHBIM IS IBYX S3BIKOB UCCIIEAOBaHUS, aHTIIMHCKOTO U pycckoro, JICB ‘HeBUHHBIN
u ‘Oe3BpenmHbIi’, HaIpUMep: aHTI. a white wedding ‘Oenast cBagp0a’; pyc. pybaxa yepHa, da coéecmv bena; aHTIL.
white magic ‘Oemast marus’; pyc. beraa nooxce. Omun JICB sBmseTcs oOmWM U aHTIHHCKOTO W HEMEIKOTO:
JICB ‘nokpeiThlii cHerom’, HanpuMep: HeM. weifse Weihnachten ‘6enoe PoxxnectBo, Poxxnectso co cuerom’. Oaun JICB
OTMEUYEH TOJBKO B PYCCKOM M YKPaWHCKOM sI3bIKaX ‘YHCTBIA’, HAllpUMep: pyc. benas uzda; yKp. mooi cupomi
Hedins, AK copoyka Oina “y CUpOTHI TOTAA BOCKPECEHbE, Koraa pyobanika oemnast’.

Tonbko 1 aHrnuiickoro si3bika xapaxtepHsl Tpu JICB ‘uuctsiif o 3Byke’ u JICB ‘decTHblil’ U ‘C MOJIOKOM’,
HATPUMED: aHTIL he is a white hero ‘OH YeCTHBIN TepOi’, aHIIL. White coffee ‘kodhe ¢ MOIOKOM .

3. ®pazeosornyecKkne eTMHALBI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHHMOM «0eJIbIii»

Jlexcema ¢ oOmMM 3HaUYECHUEM Oebili IPUCYTCTBYET Takke B OF mccnenyemMbix s3p1koB. O0IIee KoImiecTBo (pa-
3€0JIOTM3MOB C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM COCTaBHJIO HA MaTepualie MCCICIOBaHWS 77 €IWHMIl, M3 HUX B aHTJIHHCKOM
si3pIke — 24 OF, B pycckom — 22 OF, B yKpanHCKOM M HEMEIIKOM si3b1kax oTMedeHo 19 OF u 12 OF cooTBeTCTBEHHO.

Tonbko detsipe @E XapakTepHBI I BCEX YETHIPEX HMCCIEAYEMBIX SI3BIKOB, Hampumep: 1) pyc. Oenviii, Kax
Men/cmeHa/nonomuo;, YKp. 6inuil, Mog kpetioa/cmina ‘OeNbIii, KaKk MeJ/CTeHa’; aHri. white as a sheet/snow ‘0ebIii,
KaK TIOJIOTHO, CHET’; HeM. weifl wie eine Wand/Kreide ‘6enblii, Kak cTeHa, MeJ’; 2) pyC. uepHbim no benomy (Hamu-
caHo) ‘abCOJIIOTHO SICHO, HEJIBYCMBICIEHHO ; YKP. YOpHUM no 6inomy ‘depHblil mo Oenomy’; aHri. it is black and
white/as clear as black and white OykB. ‘ICHO, Kak yepHOe M Oejoe’; HeM. etw. schwarz auf weif3 steht ‘aepHbIM
o 6enomy’; 3) pyc. benvle HOYu ‘CEeBEpHBIC JICTHUE HOYM, KOTJIA BEYCPHHE CYMEPKHU IMEPEXOIsIT B yTPeHHUE 0e3
HACTYIUICHHsI TEMHOTBI ; YKp. 6ini Hoyi ‘OeJble HOYM ; aHTI. a white nights OykB. ‘Oeible HOUM ; HeM. die weifen
Ndichte ‘6enble HOun’. OTHAKO HEOOXOAMMO OTMETHUTD, YTO B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE IepBoe 3HaueHue nanHoi OF He-
CKOJIbKO MHOE: white nights o3Ha4aeT ‘0eCCOHHBIE HOUM’, U TOJBKO BTOPOE 3HaYEHHE MACHTHYHO 3HAYCHUIO B Y-
THX SI3BIKaX; 4) pycC. benviil yeonv ‘THIPOIHEPTHUS ; YKP. Oine gyeinis; auri. white coal, HeM. weifse Kohle.

JIBe ®E oTMeueHBI B TpeX s3bIKAaX, B PYCCKOM, aHTIIMMCKOM M HEMEIIKOM, HAIpUMEp: PyC. 8blOpocums Oenvlil
nae ‘cmatbes, KaNUTYIMPOBATh’; aHTI. hoist a/the white flag ‘momusate Genpiit ¢uiar’; Hem. die weiffe Fahne
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hissen/zeigen/schwenken ‘ogHATH/TIOKa3aTh/pa3MaxuBaTh OenbiM (prarom’; a Taxxke ®E co 3HaueHmeM ‘Hewucclie-
JIOBAaHHBIE U MaJIOMCCIIEJOBAHHBIE PAHOHBI PYC. Henble Mecma/namua; YKp. Oina nisma ‘0enoe mITHO ; HeM. €in
weifser Fleck ‘Genoe msatHo’. IloMmumo ocHoBHOTO 3HadeHHus, 3Ta @E B Tpex sA3pIkax TakkKe O3HAYAET ‘BOIPOCHI
1 Ipo0IeMBbl, HyKIaronuecs B oTBete, pazpemennn’. Onqaa OF oTMedeHa B TpeX A3BIKaX, B PYCCKOM, YKPAHHCKOM
M aHTJIHICKOM: PYC. 00U 8 OenblX Xaiamax ‘Bpaun’; YKp. 1odu 8 6iiux xaiamax; auri. the men in white coats. On-
HaKO €CIH B PYCCKOM W yKpamHCKoM d3Ta @FE o3HawaeT Bcex Bpadeld, TO B aHIIIMICKOM S3TOT (pa3eosorH3M
B MIEPBYIO OYepeIb O3HAYAET BpaUeH, JIeHalIiX TyIIeBHO OOIBHBIX.

B pycckoM 1 yKpamHCKOM sI3bIKaX HaOJIOaeTcs MOJTHOE COBIACHNE 3HaueHn B 17 ciryyasx, 1.e. 17 OF umeror
OJIMHAKOBOE 3HAYCHUE, HALIPUMED: PYC. Henasi 60pOHA ‘O YeIIOBEKE, PE3KO BBIACISIOLIEMCS CpeU APYTUX, HEI0X0-
JKEM Ha OKPYXKAIOIIMX ) YKP. 6i1a 60poHa; PyC. benvle mMyxu; ‘TIEPBBIC CHEXHHKH ; YKP. OLIi MyXu;, pyC. Oeavitl cmux
‘Hepu(MOBAHHBIN CTUX; YKP. Oinuil ¢iput; pyc. dogecmu/0otimu 00 61020 KajleHus ‘TPUBECTH/TPUNATH B COCTOSTHUE
KpalHero pasapaxeHusl, MOJHONH OTepH caMoobNaianus’; yKp. dogecmu 0o Oinoeo scapy u ap. Tpu OE B pycckom
SI3bIKE HE MMEIOT aHaJIOTOB C JIEKCEMOIl Oenbiti B yKPAaMHCKOM SI3bIKE, HALIPUMEp: pYC. beras oaumnuada ‘3UMHHE
OJIMMITUICKUE UIPBI’; pycC. Heroe Oyxosencmeo ‘4acTh NMPABOCIABHOTO JyXOBEHCTBA, He jAaroias o0eTtoB Oe30pa-
qust’, pyc. benvie 3emau ‘B Poccun B 14-17 BB.: 3eMun (heoanoB U TyXOBEHCTBA, OCBOOOKICHHBIC OT YILIATHI TOCY-
napcTBeHHBIX HajoroB’. Ongna OF xapakTrepHa TONBKO IS YKPAHHCKOTO SI3BIKA: YKP. Oinull paHoK ‘paccBeT’.

B pojicTBEHHBIX aHTIMICKOM U HEMEIIKOM S3bIKaxX HaOromaeTcs Toinbko onHa obmas OE: anrn. bleed someone
white; HeM. weiflbluten OyKkB. ‘TycKaTh KOMY-TO KPOBB, ITIOKa OH HE CTaHET OENbIM’, TO €CTh ‘BBIMOTaTh ACHBIH
y KOTr0-TO, 3a0paTh Bce A0 mocienHero meHra’. [ersarHanmate @E XapaKTepHBI TOJBKO U aHTIIMHCKOTO S3BIKA,
HaTIpUMep: aHTIL. fo show the white feather OykB. ‘TIoKa3aTh Oeloe Mmepo’, ‘CTPYCUTH’; aHIIL. a white elephant OyKB.
‘OenbIil CIIOH’, TO €CTh ‘Joporasi, HO Oecrojie3Has Bellb’; aHTI. a white lie ‘Oenas J10Xb, JIOKb BO ClIacCHHE’;
aHTIL. to hit the white ‘IonacTh B TOUKY, B IIeJIb’ U APYyTHE.

B Hemenkom si3bike BbiaeneHbl 1T DE, XapakTepHBIX TONBKO Ui HEMELKOrO sI3bIKa, Hampumep: Hem. der
weifle/Weifse Tod ‘Genas cMepTh (CMePTh OT x0i011a)’; HEM. €iNe weifle Weste haben Oyks. ‘uMeTsb Oeyro KHIETKY,
TO €CTh ‘MMETh HE3alATHAHHYIO PEIyTaluio’; HeM. weiffe Woche ‘Oenas Henens, Heneus nocine [lacxu’; nem. weiffe
Mduse sehen OGykB. ‘BHIETh OCIBIX MBIIIEH , SKBUBAJIIEHT C PYCCKAM KOJOPOHMMOM ‘HAITUTHLCS JI0 3€JIEHOTO 3MUSI’;
HeM. sich weif} bennen OykB. ‘00xuraTh cebdst 10 6ena’, ‘uckath cebe onpapaanue’.

4. CeMaHTHKA KOJOPOHHUMA «YePHBIii»

PaccMmoTpenue mepeHOCHBIX 3HaYCHHUH KOJIOPOHUMA «IEPHBI» TIO3BOIMIO YCTAHOBHUTH, UTO YKPAMHCKAsS JICKCH-
YecKas eIUHUIA YOpHUll V1 PyCCKasl IEKCUYeCcKas eINHUIIA YepHbili IMEIOT orHaKkoBoe kommaectso JICB (15 JICB).
Awurmniickas nekceMa black n nemenkas schwarz umerot 11 u 10 JICB cooTrBeTCTBEHHO.

B pesynbrate mccnenoBaHus B 4EThIpEX SA3bIKaX OBLIM YCTAHOBIICHBI CeqyIOIIne 17 MepeHOCHBIX 3HaYeHUH KO-
JIOPOHUMA ‘4epHBIil’:

1) ‘remusblii (0e3 cBera)’; 2) ‘TEMHOKOXHMH (Kak NMpHU3HAK packl)’; 3) ‘Tps3HBIN’; 4) ‘TPyCTHBIH, Oe3HAIEKHBIN;
5) ‘yepHslii (0 T0MOpE)’; 6) “KECTOKHUH, IPECTYHBIN; 7) ‘“d4apoJelcKuii, KOJIIOBCKOH ; 8) “uepHBIi (0 Kode 6e3 Mo-
noka)’; 9) ‘3moH, BpaxaeOusiii’; 10) ‘HeneranbHblil’; 11) ‘He rnaBHbI, 3anHuid’; 12) ‘He npodeccroHaNbHbIH, Gu-
3uueckuii (o Tpyne)’; 13) ‘rycroit, HemporsiiHelii’; 14) ‘TEeMHOBOJIOCHINA, CMYTJIBIN’; 15) ‘yCcT. MPOCTOHAPOHBIN;
16) “gepHsbrii (00 oneparusix pa3penkn)’; 17) ‘KOHCEpPBaTUBHBIN, KATOIMIECKHN .

Jecstb JICB sBISIFOTCS OOIIMMU 711 BCEX YETHIPEX S3BIKOB UCCIICAOBAHUS: ‘TeMHBIN (0e3 cBeTa)’, “UepHbIi, TeM-
HOKOXXHUH (Kak IPU3HAK packl)’, ‘TPSA3HBIN’, ‘TPYCTHBIH, O€3HAASKHBIN , “GepHBIH (0 ToMope)’, “KeCTOKHH, TpecTyII-
HBIN’, “9apoJIeHCKHIA, KOJIOBCKOW , “depHBIN (0 Kode 6e3 MoJioka)’, ‘3710H, BpakIeOHbIN , ‘HeJIeralbHBIN, HATpUMep:
anT. it is black outside ‘Ha ynuiie TEMHO/YEpHO’; pyc. ueproe (memrnokodicee) nacenerue CIIIA; vem. die schwarze
Hiinde “aepHnele, rps3HbIC pYKU’, YKp. YopHa myea “d4epHas TOcKa’; aHTi. black joke “uepHas myTka’; pyc. uepHoe deno;
HeM. schwarze Magie “depHasi Marus’; pyc. uepHas oyuia; Hem. schwarzes Geld ‘aepHble, HeneraabHbIC JICHBIH .

[Tars JICB sBisitoTcst OOIMMU Ul POJCTBEHHBIX PYCCKOTO M YKPAaWHCKOTO SI3bIKOB: ‘HE TJIAaBHBIM, 3aJHUI’,
‘He npodeccroHanbHbI, husznueckuii (0 Tpyae)’, ‘TyCTOM, HENPOIJISIHBII’, ‘TEMHOBOJIOCHIH, CMYTJIBIN’, ‘yCT. IPO-
CTOHAPOJAHBIN’, HAIIPUMEP: PYC. YepHOoe KPbLIblY0; YKP. YOPHA npays “9epHBIA TPYH'; PyC. YepHblil fiec; YKp. nouas
YOPHULL 1100 PO3XOOUMUCH, ‘Yl Hadall YepHbBII HapOJ| PaCXOIUThCS .

B aHrImMiickoM 1 HEMEITKOM S3BIKaX HE BBIABICHO OOIIMX, CIICIIU(PHIHBIX TOIBKO UIA 3TUX s361k0B JICB. OnnH
JICB oTMedeH TONBKO B HEMEIKOM S3bIKE: ‘KOHCEPBATHUBHBIN, KAaTOJWYECKWH , HAMpHUMep, HeM. das schwarze
Bayern ‘gepnas (koHcepBaTuBHas) baBapus’. 1 JICB oTMeueH TOIBKO B aHTIIMHCKOM SI3bIKE “UepHBIN (00 orepariy-
SIX pa3Benku)’ aHrI. black government programs ‘“depHbIe (CEKPETHBIC) IPAaBUTEIHCTBEHHBIE TIPOTPAMMBI .

5. ®paseosornyeckue eTMHAIbI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «YePHbIiD»

Jlexcema uepnwiii Takxke sBiserca komroneHToM ®F mccnenyempix s3pikoB. OOmee kommdaectBo OF ¢ maHHBIM
kommoneHToM 107 ®OF, u3 HUX HauOOIIbINEe KOIMYESCTBO B aHIIHICKOM si3bike — 38 DE, B ykpanHCKoM si3bike — 26 OF,
B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX SI3bIKE OTMEUYEHO OJMHAKOBOE KoiudecTBo — 22 OE.

Cemb OE saBistoTcst 0OIIMMU JUIS BCEX YETHIPEX SI3BIKOB MCCIICIOBAHUS, HapuMmep: aHril. black market; Hem.
der shwarze Markt; pyc. uepnviii polHOK; YKP. YOpHUL pUHOK ‘HE3aKOHHBIC KOMMEPUYCCKHUE OTEpalluu’; aHri. fo be
in the black list; nem. auf der schwarze Liste stehen; pyc. 6bimb 6 uepHOM CRUCKe; YKP. OYMU Y YOPHOMY CRUCKY
‘OBITh B CIIMCKE JIMI], KOTOPBIM OKa3bIBaeTCsl HEJOBEpHUE, OTKA3BIBAIOT B AOCTYIE U T.A.", aHTJL. fo paint @ black pic-
ture of somebody or something, neM. schwarz in schwarz darstellen; pyc. uzobpasums K020-mo 6 4epHviX KPACKAX;
YKp. Manrogamu wopuumu papoamu;, aHri. to prove that black is white; HeM. aus schwarz weifs; pyc. vl0agams yep-
Hoe 3a benoe; YKP. euoasamu yopHe 3a Oile ‘“TOIKOBATH YTO-TO JIOXKHOE, TUIOXOE 3a XOpoIee’.
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Cemb @F ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM 4Y€pHbIli COBIIAJAIOT B PYCCKOM U YKPaWHCKOM SI3bIKaX, HallpUMeEp: pyc.
deporcamsb 6 YepHOM meiie; YKP. MpumMamu 6 4YopHomy mini ‘TIoXo oOpaIaThes ¢ KeM-TO, INIOXO COJEpKaTh KOro-To’;
pYC. uepnas Kowika npobexcana/npockouund; ykp. 4opHa Kiwka npobicia ‘TIpOW3OIIa Pa3MOJIBKA, TTOCCOPMIINCH;
PYC. uepHas Heb1a200apHOCMY; YKP. YOpHA He8OsYHICMb ‘3710, KOBAPCTBO BMECTO IPH3HATEIFHOCTH 32 JOOpO’ U ApyTHE.

Tpu ®E 00beaVHSAIOT aHTIMHACKUNA M HEMEUKHWH S3bIKH, HallpuMep: aHri. fo be in the black, vem. in den
schwarzen Zahlen sein OykB. ‘OBITh B YepHBIX IU(pPax’, ‘UMeTh NPUOBUIE’, B OTJIIMIHNE OT aHTI. fo be in the red,
HeM. in den roten Zahlen sein OykB. ‘OBITH B KpaCHBIX IU(pax’, TO €CTh ‘OBITH B YOBITKE, TOIDKHBIM . JIpyrumu 00-
vy OF B aHTIMIICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX SBJLIIOTCS: HEM. ein schwarzes Schaf, aurn. the black sheep Oyxs.
‘gepHast OBIa’ ‘JIMYHOCTH, KapJIMHAIBHO B INIOXYIO CTOPOHY, OTJIMYAIOLIYIOCS OT OKpyXatoumx’'; HeM. der Teufel ist
nicht so schwarz wie man ihn malt; auri. the devil is not so black as he is painted ‘npeyBenuyeHre 3HAYUMOCTH Ye-
ro-To oTpuuareibHoro’. [IpuMeyarensHo, 4TO B PYCCKOM M YKPAaHMHCKOM 3KBHBaJeHTax nocienteid ®FE Her komro-
HEHTa-KOJIOPOHUMA ‘UepHBII’: PyC. He mak cmpauien yepm, Kak e2o Maioom.

[atHamuate OF sSBISIOTCS YHUKAIBHBIME I aHTIMKACKOTO SI3bIKA, HATIPUMED: aHrI. the pot calling the kettle
black ‘0OBMHATH KOro-TO B OIIMOKaX, KOTOpbIE HMEEIIb caM’, ‘TOPIIOK HaJ KOTJIOM cMeeTcs, a o0a 4epHHI';
aHri1. the new black GykB. ‘HOBOe UepHOE® ‘camoe MOTHOE M HOITyJISIPHOE B TaHHBIH MOMEHT ; aHTII. fo give a black
eye to someone ‘TIOCTABUTh CHHSK KOMY-TO  H ApYTHE.

Bocemp @F oTMedEHBI TOJIBKO B HEMEILIKOM SI3bIKE, HAIPUMED: HeM. warten bis man schwarz wird “)pats 1o norepu
CO3HAHMS/TIOCHHEHUS ; HeM. vor Arger schwarz werden ‘TIO3eNeHETh OT 3J0CTH ; HEM. das ist wie schwarz und weifs
‘3TO KaK JICHb U HOYb, COBEPIIICHHO PAa3HbIE BEIIN ; HEM. ins schwarze treffen ‘moracTh He B OPOBb, a B IJ1a3’ U ApyTHE.

Tpu ®F yHUKaTBHBI U1 YKPAMHCKOTO SI3bIKA, HATIPUMEP: YKP. Npaylosamu sk YopHull 8in ‘TSHKENOo paboTath’;
VK. Ha2aHAmMU 4OpHy Xmapy ‘TOPTUTh HACTPOEHHE , YKP. YopHa pada ‘obumwmii kazaukui coer’. Oqna OE ormeye-
Ha KaK B aHIVIMICKOM, TaK M B YKPaMHCKOM S3bIKaX, HO B O0OMX SI3bIKax SIBISICTCS YCTapeBLICH: YKp. YOpHUll 6ill
Ha HO2y HACMYNUE ‘KTO-TO )KEHHJICS U CTOJIKHYJICS C HETIPUSTHOCTSIMH, CBSI3AHHBIMU C KEHUTH00I'; aHri. the black
ox has trod upon one’s foot/toe ‘depHBII BOJ HACTYIIWJI HA HOTY, Ha Majiel’, OJJHAKO, B aHIINHCKOM OHa O3Ha4aeT
HECKOJIBKO MHOE: ‘Y KOT0-TO CJIy4HJIach HEIPHUATHOCTD, Oexa’.

BoiBoabl

1. OOmee KOJMYECTBO TEPEHOCHBIX 3HAYCHHH KOJIOPOHHMOB «OEIBI» M «UEpHBIN» BO BCEX HCCIETYEMBIX
si3pikax — 28 JICB, oOmee kommuectBo @OF, mMEIOMMX B CBOEM COCTaBE JIEKCeMY Oenviii U uepHuill, — 184 OE.
U3 aux 11 JICB u 77 ®F konopornma 6enviii u 17 JICB 1 107 ®E xonopormMa uepnsiil (CM. TyHKT 1).

2. HawBpicmmM ypOBHEM TIOJIHCEMHUYHOCTH B PaBHOHM CTeNeHH 00IagaeT pyccKas JICKCeMa YepHwilti U yKpauH-
ckas nexcema oOenwiti (15 JICB coorBercTBeHHO). CaMblif HU3KHH YPOBEHD MOJIMCEMHUYHOCTH OTMEUCH Y HEMEIIKOH
nekcembl weifs (5 JICB) (cM. yHKTBI 2, 4).

3. Jlaxxe B reHETHYECKH pa3HbIX SA3bIKAX HAOJIIOAAIOTCS COBIAJICHHS B BOCIIPHUATHH IIBETOB, O Y€M CBHUJIETEIb-
ctBytoT 15 JICB 1 11 ®E ¢ KOMHOHEHTOM-KOJIODOHUMOM uepHblil, Oelblil, KOTOPhIE XapaKTEePHBbI JJISl BCEX YEThIPEX
SI3BIKOB MCCIIEIOBaHUS (CM. MMYHKTHI 3, 5).

4. Uccnemyemble KOJOPOHMMBI BO BCEX SI3bIKAX XapaKTepU3YIOTCs HalmuueM oTaenbHbIX JICB, koTopble sSBISIOT-
csl OOLIMMU JUISl BCEX YEThIpEX S3bIKOB MCCIIETOBAHU: JiekceMa Oenviti uMeeT 4 obdmux JICB, a nexcema uyephoiii
numeet 10 o6umx JICB (cM. myHKTHI 2, 4). HeoO0X0aMMO Takke OTMETHUTB, YTO BO BeeX si3bikax JICB ¢ kogoponnmMom
Oenbili OTPAKAIOT HEUTPAIBHYIO OIIEHKY UYeJIOBEKA MM SIBJICHMS, B TO BpeMs Kak 6onpmmHCTBO JICB ¢ komoponu-
MOM YepHbili AMEIOT HETaTHBHYIO CEMaHTHKY.

5. Bo Bcex mccnenyeMsIxX s3bIkax npucyTcTByroT @F, uMeromue B CBOEM COCTaBe JISKCEMBI YepHblll U Oeblil.
OmuaHanuateh OF sBnsAroTcs oOmmMU UL BceX S3BIKOB HcclienoBaHmsA, u3 HuUX deteipe DE ¢ mekcemoit Oenvii
U CeMb C JIeKCeMoM uepHrubiti (cM. IyHKT 3, 5). CrenyeT m100aBUTh, 4TO0 BO MHOTUX DE KOTOPOHUM yepHblil TPOTHBO-
MIOCTaBIIACTCS Oenomy, HAPUMEp, YepHas KOCmb ‘4elIOBEK HE3HATHOTO NMPOUCXOXKICHUS , Oends Kocmb ‘4elIOBEK
3HATHOTO MPOUCXOXKIEHUS .

B panpHeiinem ucciieJoBaHUHM KOJIOPOHUMOB TUIAHUPYETCS pACUIMPEHHE SMITUPHUYECKOTO MaTepralia, AeTalibHOe
N3y4YCHUE CEMaHTHKH KOJOPOHUMOB, a TaKXkKe (ppa3eoioru3MOB C KOMIIOHEHTaMH-KOJIOPOHUMAMHU.
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POLYSEMY OF COLORONYMS “WHITE” AND “BLACK”
IN THE ENGLISH, GERMAN, RUSSIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

Goncharova Karolina Davidovna
Donetsk National University
karolina_tsulaya@inbox.ru

In the article the coloronyms “white”, “black” are examined in the comparative aspect by the material of English, German, Rus-
sian and Ukrainian. The paper identifies lexical-semantic variants of these coloronyms; their level of polysemy is determined,
phraseological units that contain the lexemes “white”, “black” are analyzed. The main focus is on identifying common and dis-
tinctive features of the semantics of these coloronyms, as well as on contrasting phraseological units with the coloronym compo-
nent in four languages under study.

Key words and phrases: coloronym; polysemy; lexical-semantic variant; semantics; phraseological unit; comparative aspect;
figurative meaning.

YK 811.11-112

B cmamve na mamepuane opamvr @pudpuxa lunnepa «Bunveenom Tennv» u ee nepeeoda Ha 0CEMUHCKUUL A3bIK
L. Ambanogvim paccmompenst ocobennocmu memagopuzayuu mekcma 6 pasHulx HayuoHanbHuix Kyremypax. Oco-
b0e sHUMANUE YOeNleHO aHanu3y Memagop 6 OPUSUHANLHOM U NEePe8OOHOM MeKCmax Opambl. AHAIU3 A3bIKOBO2O
Mamepuana no360ul 6bl0eIUMb 8 OPAMAmMypeULecKoM NPoU3BeoeHUY KOHYEenmyaibHoe npoCmpancmeo ¢ mema-
@opo-memonumuyeckumu ceazamu. B xooe ananuza nupuueckux necen opamol (Kuhreihen) evissneno, umo nosmu-
yecKue CUMBOIbL 8 HUX CO30AI0MCS NPedCcOe 8Ce20 Memadoputeckoll HacblyeHHOCMbI0 meKcma Opamsl « Buibeenbm
Tennvy kax 6 HemeyKkom, Max u 8 OCEMUHCKOM 8apuanme.

Knroueswie cnosa u ¢pasel: s13pIK0Bas KapTHHA MHUpa; Metadopa; muprdeckre necHu (Kuhreihen); onumerBopenue;
METOHUMHYECKHUE €IMHUILIBL;, TeorpaduiecKie peaanu; MOITHIECKH CHMBOJL; IIOPTPETHASI XapaKTEPUCTHKA; JIEKCEMa.

J3anaposa Maguna Kaz0exoBHa
Cegepo-Ocemunckuii cocyoapcmeensiii yuusepcumem umenu K. JI. Xemazyposa, e. Braouxaskas
madina.dzaparowa@yandex.ru

META®OPA KAK CPEJACTBO CO3JAHUA HAIMOHAJIBHO-KYJIbBTYPHOT'O
KOJIOPUTA JIPAMBI (HA IPUMEPE JIPAMBI ®. HINJIJIEPA «BUWJIBI'EJIBM TEJLJIb»
U EE IEPEBOJIA HA OCETUHCKMM S3BIK)

SI3pIKOBast KapTHUHA MHUpa HE MOXET OBbITh MpejcTaBieHa 6e3 MeTadopHu3alum, Tak Kak MMEeHHO MeTadopa xapak-
TEpU3yeT U OlleHHBaeT 00bekT. OCHOBHOE Ha3HaueHHE MeTa)Opbl COCTOUT B TOM, YTO OHA OTPa)kaeT OCOOCHHOCTH
BOCTIPUSTHS TOTO WM MHOTO SIBJICHHUS B HAIIMOHAJBHBIX KyJIbTypaX. «MeTtadopHusamnus — 3TO MpoIecc TaKOTO B3au-
MOZEHUCTBUS CYIIHOCTEN U ONlepaluid, KOTOPBIM NPUBOAUT K ITOJIy4EHHUIO HOBOTO 3HAHUSI O MUPE U K OSI3bIKOBJICHUIO
9TOTO 3HAHMSI», — CUMTAET UccienoBarens B. H. Tenus [4, c. 186].

IleHHOCTHBIE OPUEHTAIIMN HApOJa HAXOAT OTpaKEHHE B SIPKOH M eMKoii MeTadope. MeTtadopbl, B KOTOPBIX JaeTcst
OIIEHKA YENIOBEKY W €ro JEsTENbHOCTH, MHOTHE HCCIEIOBAaTEeTH OTHOCAT K pa3psAy OIEHOYHBIX. DMOIMOHAIBHO-
orieHouHas PyHKITMS MeTadophI TO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO, IOMUMO 00pa3HOCTH M HH(opMaIu 00 OlEHKE, OHA
MOXET BBIPA)KaTh TaKHe SMOIIMH U 9yBCTBa, KaK Ipe3peHne, NpeHeOpeKeHne, YIUBICHUE, TOPAOCTh, YBEPEHHOCT.

B niepeBoze npamsr ®. lnmmiepa na oceturcknit s3b1k L. b. AM6anoBbIM HaMy IpOaHaIM3UPOBaHEI METa(OPHI,
KOTOpBIE COJIEpIKaT OIIEHKY YeJIOBEKa M €T0 AeaTeabHOCTH. B 1emom 6610 mosrydeHo 40 eauHuIl MeTadoprudecKoro
psaa, kotopsle, Benen 3a JI. H. I'punacoBbIM, MOXKHO pa3aenuTh Ha:

1) mertadopbl, BEIpaXKaroLye MoJ0XKHUTEIbHYIO OLIEHKY;

2) metadopsl, BEIpAXKAIOIINE OTPUIIATENEHYIO OIICHKY;

3) mertadopsbl, BEIpaXxaroliye HeHTpaIbHyI0 OLUEeHKY [2, c. 115].
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